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Por mucho que los —-francamen­

te mesurados— intentos de los 

traductores de libros de dignifi­

car las condiciones de su -prácti­

ca profesional levantaran algu­

nas ampollas, por otra parte de 

relativamente fácil alivio, acon­

tecimientos recientes —y los que 

sucederán—vienen a demostrar 

que en nuestro país, aunque tam­

bién en otros, los asuntos del mundo de los 
libros están sometidos a mucho más peli­
grosas tensiones y amenazas. Desde luego, 
el contenido mismo de los problemas, su 
propia condición de tales, depende en im­
portante medida de la posición de cada cual 
en el asunto —escritores, traductores, edi­
tores, inversores, empresas...: tal vez se tra­
te de aquello del cristal con que se miran las 
cosas de alrededor—. Puede que ello se deba 
al hecho de que algunos de esos problema-
no lo sean para nosotros, pues nada pode­
mos hacer para que sean resueltos en esta o 
aquella dirección o simplemente no nos 
afectan sino de forma secundaria o delega­

da. En cualquier caso, como probable efecto de nues­
tro irrefrenable afán polémico v nuestra proverbial con­
dición de metomentodos, nos sentimos incapaces de 
reprimir el deseo de acercar la nariz allá donde surge 
aroma sutil o hedor repulsivo cualquiera que sea su con­
dición, y hasta poner el dedo sobre algunas de las lla­
gas con las que venimos tropezando, aunque no nos 
duelan directamente, v en consecuencia acabamos ha­
ciéndonos preguntas diversas que, Dios no lo permita, 
pueden conducir a inquietantes conclusiones. Aunque 
ya tenemos algún conocimiento de que, en todos los 
idiomas conocidos, las preguntas suelen ser, por sí so­
las, inquietantes, molestas. 

Encontramos —después de mucho husmear, eso 
sí— que desde diferentes y elevados órganos v centros 
de decisión, se emprende la revisión de los conceptos 
que del fundamento mismo del derecho de propie­
dad intelectual —al que nos acogemos los traducto­
res literarios— tiene, hasta ahora creíamos que tenía, 
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la llamada sociedad occidental. Las invo­
caciones a la "sociedad de la información" 
a que se acogen esos esfuerzos nos ponen 
rápidamente en la pista, por si nos hubié­
ramos extraviado, de quiénes son los im­
pulsores y principales beneficiarios de esa 
revisión. Nuestra muy literaria ingenuidad 
no ha logrado impedir que havamos re­
conocido en los grandes consorcios de la 
informática v la transmisión electrónica de 
datos a los enemigos de toda limitación 
en la transmisión de los aludidos derechos 
sobre la propiedad intelectual, es decir, so­
bre los resultados de nuestro trabajo. No 
es probable que sorprenda a muchos tam­
poco que los borradores, provectos, pro­
posiciones, informes que se emiten desde 
diferentes instancias de la Comunidad de 
este pedazo de Europa, avalen las men­
cionadas pretensiones y las presenten co­
mo elementos de cohesión v de progreso. 
Más chocante, o peligroso, según se mire, 
es el hecho de que los actuales responsa­
bles de cultura parezcan apovar esa línea 
de acción y adelanten "adaptaciones" de 
nuestra legislación que amenazan algunos 
de nuestros derechos adquiridos —junto 

Nuestra muy literaria ingenuidad no ha logrado 

impedir que hayamos reconocido en los grandes 

consorcios de la informática y la transmisión 

electrónica de datos a los enemigos de toda 

limitación en la transmisión de los derechos sobre 

la propiedad intelectual, es decir, sobre los 

resultados de nuestro trabajo. 
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Vamos a intentar dar a 

luz un número más de 

VASOS al año, y en 

breve trataremos de 

proporcionar también 

distribución comercial a 

esta revista. 

con algunos de los de las empresas editoras de libros—. Total, que el cotarro está agitado y se 
presenta amenazante. No estará de más que, pese a estar dotados los traductores de tan esca­
so "cuerpo", se mantengan ojo avizor por lo que pueda suceder. Nosotros, al menos, lo in­
tentaremos. 

Por lo demás, continuamos ofreciendo en estas páginas las reflexiones, divagaciones, ocu­
rrencias, reivindicaciones, quejas y hasta felicitaciones que los traductores extraen de su ejer­
cicio como tales. .Anunciamos novedades: que vamos a intentar dar a la luz un número más de 
VASOS al año —si los duendes de las finanzas lo permiten—, y que en breve trataremos de pro­
porcionar también distribución comercial —modesta, por supuesto— a esta revista. Confiamos 
en que resulten buenas noticias, y que se confirmen. 

En cuanto a este número, vuelve a consagrarse a Tarazona, a las Jornadas en torno a la 
Traducción Literaria del pasado mes de octubre. Hav en ellas sobrado material de interés. Por 
otra parte, nos complacemos en ofrecer un texto infrecuente v desenfadado, ambas cosas de 
agradecer, debido al profesor Wilhelm Neunzig, que fue leído en el acto de la inauguración 
oficial del actual curso académico en la Universidad Autónoma de Barcelona. Tanto desenfa­
do es verdaderamente desacostumbrado. Ya veréis... 
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